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+ I 20:1Ya L'AN wang bian ha da ju ji ta de quan jan, I ling san shi er ge wang, df
ai zhe che ma shang lai wéi gong sa M i ya.
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+ I 20:1And Benhadad the king of Syria gathered all his host together: and there
were thirty and two kings with him, and horses, and chariots; and he went up and besieged
Samaria, and warred against it.

T I 20:1Now Ben-Hadad king of Aram mustered his entire army. Accompanied by
thirty-two kings with their horses and chariots, he went up and besieged Samaria and
attacked it.
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T I 20:2You cha gian shi zheé jin chéng jian yi se lie wang ya ha, dui ta shuo, bian
ha da ra ci shug,
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+ I 20:2And he sent messengers to Ahab king of Israel into the city, and said unto
him, Thus saith Benhadad,

1T _I- 20:2He sent messengers into the city to Ahab king of Israel, saying, "This is what
Ben-Hadad says:
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I 20:3Thy silver and thy gold is mine; thy wives also and thy children, even the
goodliest, are mine.
T - 20:3'Your silver and gold are mine, and the best of your wives and children are
mine.""
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1T _I- 20:4And the king of Israel answered and said, My lord, O king, according to thy
saying, | am thine, and all that | have.

+ |- 20:4The king of Israel answered, "Just as you say, my lord the king. | and all | have
are yours."
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+ [ 20:5Shi zheé you lai shuo, bian ha da ra c¢i shuo, wo yi cha qidnrénqu jian nj
i, yaoni jiangni dejinyin, qi zi, ¢é ni dou gé&i wo.
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T I 20:5And the messengers came again, and said, Thus speaketh Benhadad, saying,
Although | have sent unto thee, saying, Thou shalt deliver me thy silver, and thy gold, and thy
wives, and thy children;

T I 20:5The messengers came again and said, "This is what Ben-Hadad says: 'l sent
to demand your silver and gold, your wives and your children.
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+ I 20:6Dan ming ri yué zai zhe shi hou, wo hdai yao cha qidn chén PU dao ni na |
i, s6u cha ni dejia hé ni PUrén dejig, jiang ni yan zhong yi qié suo xi ai de dou na le qu.
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+ [ 20:6Yet | will send my servants unto thee to morrow about this time, and they
shall search thine house, and the houses of thy servants; and it shall be, that whatsoever is
pleasant in thine eyes, they shall put it in their hand, and take it away.

+ F 20:6But about this time tomorrow | am going to send my officials to search your
palace and the houses of your officials. They will seize everything you value and carry it
away.""
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1 men kan kan, zhe rén shi zén yang de méu hai wo, ta xian cha qidn rén dao wo zhe |1 lai, y
ao wo de qi zi, r5 nd, hé jinyin, wo bing méiysu tui ci ta.

T B 20:7 DLESEEBRANRRKZE S 7R, dHMBAT6 ¢ TRITEEE, BEE, ZARE
FEARETEFH I ARG ER 7RI, ERNZET. Lk, MR, AR, |

T E20:7 DS EIEET I ERKZE S 7R, SBT3 “IEIRITEE, B NERERIRR
W, A 2 7R AKX BRI 1. )L IR T AR e T, RERH IR, 7




B 207 Whs EREANRARZATERA K, MABATS:  [RITE, XA NEBCKEAT. IR
RERMZE R )L e TR T, WAERN 1.

207 WhsWr 7 BE, SiSMC HEEPRRER W ORITEW, X ARAF ORI BRI
o IR ACRERFE R, ZTMEHR, REERGM T, IWAMMA TR, EREFE = E R
RS 7. 7

1 20:7 S ERENFAREAKR, . [RITEES: SARNEREZ ATLGH! ik
IRANERR R, REAIELM: AT IRAKRLX R, ERWFET L.

£ 1 20:7 DA EHEb 2 KEZE R afiEE . EANER, TOREREZER. K
R

+ 1207 LS EH TENAERKZR, Ui RITZEME, B, ARG i
IR BRI Bk, BIRWERE, JLMER, IIFRAELMm, "

1T _I- 20:7Then the king of Israel called all the elders of the land, and said, Mark, | pray
you, and see how this man seeketh mischief: for he sent unto me for my wives, and for my|
children, and for my silver, and for my gold; and | denied him not.

+ [ 20:7The king of Israel summoned all the elders of the land and said to them, "See
how this man is looking for trouble! When he sent for my wives and my children, my silver
and my gold, | did not refuse him."
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+ I 20:8Zhdng lao hé bdi xing dui wang shua, bu yao ting cong ta, ye bu yao yi
ng yun ta.
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T I 20:8And all the elders and all the people said unto him, Hearken not unto him,
nor consent.

+ = 20:8The elders and the people all answered, "Don't listen to him or agree to his
demands."
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+ 1 20:9Gu ci, yi seé lie wangdui bian ha da de shi zhé shus, ni men gao su
o zhi wo wang shuo, wang tou yi ¢i cha qidn rén xiang PU rén sus yao de, PU rén dou
i cong. danzhe ci sus yaode, wo bu néngyi céng. shi zhe jiuqu hui fu bian ha da.
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+ F 20:9Wherefore he said unto the messengers of Benhadad, Tell my lord the king,
All that thou didst send for to thy servant at the first | will do: but this thing | may not do. And}
the messengers departed, and brought him word again.

+ = 20:9So he replied to Ben-Hadad's messengers, "Tell my lord the king, 'Your
servant will do all you demanded the first time, but this demand | cannot meet.'" They left and
took the answer back to Ben-Hadad.
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o gou gen cong wo de rén mei rén peng yi peng de, yuan shén ming zhong zhong de jiang f
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+_I= 20:10And Benhadad sent unto him, and said, The gods do so unto me, and more
also, if the dust of Samaria shall suffice for handfuls for all the people that follow me.

1 I 20:10Then Ben-Hadad sent another message to Ahab: "May the gods deal withj
me, be it ever so severely, if enough dust remains in Samaria to give each of my men a
handful."”
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+ [ 20:11Y1 se lie wang shud, ni gao suta shuo, caidingkui guanjida de, xiuf
yao xiang zhai kui xie jia de kua ksu.
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+ F 20:11And the king of Israel answered and said, Tell him, Let not him that girdeth
on his harness boast himself as he that putteth it off.

T _I- 20:11The king of Israel answered, "Tell him: ‘One who puts on his armor should




not boast like one who takes it off."
F*_E 20:12

T 12 20:12Bian ha da hé zha wang zheng zai zhang mu 11 hé jiu, tingjian zhe hua,
jiu dui ta chén PU shuo, baidui ba. ta men jiu bdi dui gong chéng.
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+ [ 20:12And it came to pass, when Ben-hadad heard this message, as he was
drinking, he and the kings in the pavilions, that he said unto his servants, Set yourselves in
array. And they set themselves in array against the city.

+ - 20:12Ben-Hadad heard this message while he and the kings were drinking in
their tents, and he ordered his men: "Prepare to attack.”" So they prepared to attack the city.
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+ [ 20:13ysu yi geé xian zhi lai jian yi se lie wang ya ha, shuo, Y'E hé hua ra ci
shus, zhe y1 da quanrénni kanjianle ma? jinri wo bi jiang ta men jiao zai ni shou i,
ni jiu zhi dao wo shi Y'E hé huad.
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1= 20:13And, behold, there came a prophet unto Ahab king of Israel, saying, Thus
saith the LORD, Hast thou seen all this great multitude? behold, I will deliver it into thine hand
this day; and thou shalt know that | am the LORD.

+ I 20:13Meanwhile a prophet came to Ahab king of Israel and announced, "This is
what the LORD says: 'Do you see this vast army? | will give it into your hand today, and then
you will know that | am the LORD."
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+ [ 20:14Ya ha shuo, jie zhe shui ne? ta hui da shuo, Y'Ehé hua shus, jie zhe
gen cong shéng zhdng de shao nian rén.  ya ha shuo, yao shui It ling ne? ta shus, yof
oni ginzi li ling.
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+ I 20:14And Ahab said, By whom? And he said, Thus saith the LORD, Even by the
young men of the princes of the provinces. Then he said, Who shall order the battle? And he
answered, Thou.

+ I 20:14"But who will do this?" asked Ahab. The prophet replied, "This is what the
LORD says: 'The young officers of the provincial commanders will do it."" "And who will start
the battle?" he asked. The prophet answered, "You will."
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r bai san shi erming, houyoushu dianyi seé lie de zhong bing, gongysuqi gian ming.
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T [ 20:15Then he numbered the young men of the princes of the provinces, and they
were two hundred and thirty two: and after them he numbered all the people, even all the
children of Israel, being seven thousand.

T I 20:15So Ahab summoned the young officers of the provincial commanders, 232
men. Then he assembled the rest of the Israelites, 7,000 in all.
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+ F 20:16And they went out at noon. But Benhadad was drinking himself drunk in
the pavilions, he and the kings, the thirty and two kings that helped him.

+ I 20:16They set out at noon while Ben-Hadad and the 32 kings allied with him]
were in their tents getting drunk.
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T - 20:17And the young men of the princes of the provinces went out first; and
Benhadad sent out, and they told him, saying, There are men come out of Samaria.




T+ - 20:17The young officers of the provincial commanders went out first. Now|
Ben-Hadad had dispatched scouts, who reported, "Men are advancing from Samaria.”
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T I 20:18And he said, Whether they be come out for peace, take them alive; or
whether they be come out for war, take them alive.
T - 20:18He said, "If they have come out for peace, take them alive; if they have
come out for war, take them alive."
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T I 20:19So these young men of the princes of the provinces came out of the city,
and the army which followed them.




T _I- 20:19The young officers of the provincial commanders marched out of the city,
with the army behind them
* Ek 20:20

T 12 20:20Ge rényu jiandi rénjiusha. ya L'ANréntao pao, yi se lie rénzhui ggf
nti men. ya L'AN wang bian ha dda qi zhe md hé ma bing y1 tong tao pao.
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1T I 20:20And they slew every one his man: and the Syrians fled; and Israel pursued
them: and Benhadad the king of Syria escaped on an horse with the horsemen.

T _I= 20:20and each one struck down his opponent. At that, the Arameans fled, with
the Israelites in pursuit. But Ben-Hadad king of Aram escaped on horseback with some of his|
horsemen.

£k 20:21

+ [ 20:21Y1 se lie wang cha chéng gong da ché ma, da da ji sha ya L'AN rén.
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1T I 20:21And the king of Israel went out, and smote the horses and chariots, and
slew the Syrians with a great slaughter.
+ I 20:21The king of Israel advanced and overpowered the horses and chariots and
inflicted heavy losses on the Arameans.
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T | 20:22Na xian zhi lai jianyi se lie wang, dui ta shuo, ni dangzi qgiang, i
[u xin z&n yang fang bei.  yin wei dao ming nian zhe shi hou, ya L'AN wang bi shang lai gf
ong ji ni.
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Tk 20:22And the prophet came to the king of Israel, and said unto him, Go,
strengthen thyself, and mark, and see what thou doest: for at the return of the year the king
of Syria will come up against thee.

T I 20:22Afterward, the prophet came to the king of Israel and said, "Strengthen]
your position and see what must be done, because next spring the king of Aram will attack
you again."

* k 20:23




+ I 20:23Ya L'AN wang de chén PU dui ya L'AN wang shus  yi se lie rén de shén sh
i shanshén, sud yi ta menshéng guo wd men. dan zai ping yuanyti ta men da zhang,
wd men bi ding de sheng.
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T I 20:23And the servants of the king of Syria said unto him, Their gods are gods of]
the hills; therefore they were stronger than we; but let us fight against them in the plain, and
surely we shall be stronger than they.

1 I 20:23Meanwhile, the officials of the king of Aram advised him, "Their gods are
gods of the hills. That is why they were too strong for us. But if we fight them on the plains,
surely we will be stronger than they.
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T I 20:24Wang dang zhe yang xing, bda zha wang gé qu, pai jan zhang dai ti taf
men,
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T _I- 20:24And do this thing, Take the kings away, every man out of his place, and put
captains in their rooms:
T I 20:24Do this: Remove all the kings from their commands and replace them with]
other officers.
£ |k 20:25

T _I= 20:25You zhao zhe wang sang shi jan bing zhi shu, zai zhao MUyl jan, ma b
i md&, che bu che, woé menzai pingyuanyi ta mendd zhang, bi dingdeshéeng. wq
ng bian ting chén PU de hua qu xing.
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T - 20:25And number thee an army, like the army that thou hast lost, horse for horse,
and chariot for chariot: and we will fight against them in the plain, and surely we shall be
stronger than they. And he hearkened unto their voice, and did so.

T I 20:25You must also raise an army like the one you lost--horse for horse and
chariot for chariot--so we can fight Israel on the plains. Then surely we will be stronger than




they." He agreed with them and acted accordingly.
£ Ik 20:26
+ 12 20:26C1 nian, bian ha da gus ran dian gi ya L'AN rén shang ya F'U qu, yao

U yi se lie rén da zhang.
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1T _I- 20:26And it came to pass at the return of the year, that Benhadad numbered the
Syrians, and went up to Aphek, to fight against Israel.
+ [ 20:26The next spring Ben-Hadad mustered the Arameans and went up to Aphek
to fight against Israel.
F k 20:27

T [ 20:27Y1 se lie rénye dign i jon bing, yu beishi wu, yingzheya L'ANrén ch
1 qu, dul zhe ta men anying, hdo xiang liang xido qun shan yang gao. ya L'AN rén qu
¢ man le de mian.
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+ [ 20:27And the children of Israel were numbered, and were all present, and went
against them: and the children of Israel pitched before them like two little flocks of kids; but
the Syrians filled the country.

+ [ 20:27When the Israelites were also mustered and given provisions, they marched
out to meet them. The Israelites camped opposite them like two small flocks of goats, while
the Arameans covered the countryside.

* | 20:28

1+ I 20:28You shén rén lai jianyi se lie wang, shuo, Y'Ehé hua ra ci shuo, ya L'AN
réenji shuo wo Y'E hé hua shi shanshén, bu shi pingyudandeshén, sus yi wo bi jiang
zhe y1 da qun rén dou jiao zai ni shou zhong, ni men jiu zhi dao wo shi Y'E hé hua.

T | 2028 H—AM NEERCRILA G EUl ¢ [KEFRX AV 0 W2 ARES 0 [KEER
g, AL ], AR BHEEDR X — K A ZE Se AR AR T B, IR RTE R 32K EE. | |

[ 20:28 A —ArAH NFIRX LS E Ul “CHRAIRER AR, BRI NE 22 N B ER AT 1L A,
AP IR, B AIREE I S K E S ASAEAR T B, AR rniE Jg BRAn e, 7 7

+ 2028 HF—NMENERWIEE, B [ EFEIFED:  [TEABRIEA G L, A2
JEHIRE, BT AR EAE VR EABA T R ZERN, ARFIRI N Rt aniE o2 B3 ]

T 20:28 MR WS . “FEdl: W ANNRRAZ I, AR el 3
TR RELZAEIR T, Xk, RATRAEREEM 1. 7

1 20:28 REM NIRRT AAFIEB: [ EEXAER: BT = A3t EERLshmAR
IR, P DA R X ST R I ZE A AEAR T, IARAT T A R B

F I 2028 HHAMERUEFIEE, BRAER ., W2 IFERMAET L f, PR 0, i
s AEREAAS TR T ZR 3R TG HR A |

+ I 20:28 AT, XFLLEAS|Eul: "HRAIARAn . 22 AN RETE IR — ER AR L e, A
e IR, KX — KBNS EAZAER T A, ARt aniE Jog e,

+ I 20:28And there came a man of God, and spake unto the king of Israel, and said,
Thus saith the LORD, Because the Syrians have said, The LORD is God of the hills, but he is nof
God of the valleys, therefore will | deliver all this great multitude into thine hand, and ye shall
know that | am the LORD.




1+ [ 20:28The man of God came up and told the king of Israel, "This is what the LORDJ
says: 'Because the Arameans think the LORD is a god of the hills and not a god of the valleys,

| will deliver this vast army into your hands, and you will know that | am the LORD."
+* F 20:29

+ 1 20:29Y1 se lie rényd ya L'AN rén xiang dui anyingqi ri, daodi qi ri liangjj
an jiao zhan., na yi ri yi se lie rén sha le ya L'AN rén bu bing shi wan,
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T I 20:29And they pitched one over against the other seven days. And so it was, that
in the seventh day the battle was joined: and the children of Israel slew of the Syrians an
hundred thousand footmen in one day.

+ = 20:29For seven days they camped opposite each other, and on the seventh day
the battle was joined. The Israelites inflicted a hundred thousand casualties on the Aramean
foot soldiers in one day.
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1+ [ 20:30Qi yu detaoru ya F'Uchéng. chéngqiangta dao, ya si shengxia de @
rwan qi qgian rén. bian ha da y& tdao ra chéng, cang zai yan mi de wa zi li.
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1 _I- 20:30But the rest fled to Aphek, into the city; and there a wall fell upon twenty
and seven thousand of the men that were left. And Benhadad fled, and came into the city,
into an inner chamber.

1 |- 20:30The rest of them escaped to the city of Aphek, where the wall collapsed on
twenty-seven thousand of them. And Ben-Hadad fled to the city and hid in an inner room.
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+ [ 20:31Ta de chén PU dui ta shuo, wo men ting shuo yi se lie wang dou shi
R'EN ci dewdng, xianzaiwds men bu ru yao shu ma bu, téu tao shéng sus, cha qu tou ji
ang yi seé lie wang, huo zhé ta cin liu wang de xing ming.
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+_ I 20:31And his servants said unto him, Behold now, we have heard that the kings
of the house of Israel are merciful kings: let us, | pray thee, put sackcloth on our loins, and
ropes upon our heads, and go out to the king of Israel: peradventure he will save thy life.

1+ I 20:31His officials said to him, "Look, we have heard that the kings of the house of]
Israel are merciful. Let us go to the king of Israel with sackcloth around our waists and ropes
around our heads. Perhaps he will spare your life."
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+ [ 20:32yu shi ta menyao shu ma bu, toutaoshéngsud, qu jianyi se lie wang,
shuc, wang de PU rén bian ha da shuo, qiuwang cinliuws de xing ming. ya ha shuo,
ta hai hus zhe ma? ta shi wo de xiong di.
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+ I 20:32So they girded sackcloth on their loins, and put ropes on their heads, and
came to the king of Israel, and said, Thy servant Benhadad saith, | pray thee, let me live. And
he said, Is he yet alive? he is my brother.




+ |2 20:32Wearing sackcloth around their waists and ropes around their heads, they
went to the king of Israel and said, "Your servant Ben-Hadad says: 'Please let me live."" The
king answered, "Is he still alive? He is my brother."
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+ [ 20:33Zhe xie rénliuxin tan cha ta de ksu i lai, bian ji mangjiu zhe ta de hu
a shuo, bian ha da shi wang de xiong di. wang shuas, ni menqu qingta lai. bian ha d
a cha lai jian wang, wang jiu qing ta shang che.
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+ I 20:33Now the men did diligently observe whether any thing would come from
him, and did hastily catch it: and they said, Thy brother Benhadad. Then he said, Go ye, bring
him. Then Benhadad came forth to him; and he caused him to come up into the chariot.

T I 20:33The men took this as a good sign and were quick to pick up his word. "Yes,
your brother Ben-Hadad!" they said. "Go and get him," the king said. When Ben-Hadad came|
out, Ahab had him come up into his chariot.
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wo bl gui hai. ni k& yi zaida ma se i jie shi, xiangwo fu zaisa M ya sus i dey1
yang. Yya ha shus, wo zhaoci i yue, fangni hui qu, jiuyu ta b yus, fangta qu le.
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T - 20:34And Ben-hadad said unto him, The cities, which my father took from thy
father, | will restore; and thou shalt make streets for thee in Damascus, as my father made in
Samaria. Then said Ahab, | will send thee away with this covenant. So he made a covenant
with him, and sent him away.

T I 20:34"1 will return the cities my father took from your father,” Ben-Hadad|
offered. "You may set up your own market areas in Damascus, as my father did in Samaria."
Ahab said,"On the basis of a treaty | will set you free." So he made a treaty with him, and let
him go.

£k 20:35
T I 20:35Ysu xian zh1t de y1 gé mén ta feng Y'E hé hua de ming dui ta de tong ba

nshus, ni da ws ba. na rén bu kén da ta.
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T I- 20:35And a certain man of the sons of the prophets said unto his neighbour in
the word of the LORD, Smite me, | pray thee. And the man refused to smite him.

+ [ 20:35By the word of the LORD one of the sons of the prophets said to his
companion, "Strike me with your weapon," but the man refused.

£k 20:36

+ [ 20:36Ta jiu dui na rén shus, ni ji bu ting cong Y'E hé hua de hua, ni yi |
i kai wo, bl youshi ziydosi ni. na rényi Ii kaita, gquo ranyu jian shi zi, ba ta yd
osi le.
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T _I= 20:36Then said he unto him, Because thou hast not obeyed the voice of the
LORD, behold, as soon as thou art departed from me, a lion shall slay thee. And as soon as he
was departed from him, a lion found him, and slew him.

+ |- 20:36S0 the prophet said, "Because you have not obeyed the LORD, as soon as
you leave me a lion will kill you." And after the man went away, a lion found him and killed
him.

£k 20:37

T | 20:37Xian zh1 de mén ta you yu jianyi ge rén, dui ta shus, ni dd wo ba. nf
a rén jiu da ta, jiang ta da shang.
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1T - 20:37Then he found another man, and said, Smite me, | pray thee. And the man
smote him, so that in smiting he wounded him.

1 I 20:37The prophet found another man and said, "Strike me, please." So the man
struck him and wounded him.

F I 20:38

+ [ 20:38Ta jiu qu le, yong téu jin méng yan, gdai huan mian mu,  zai lu pang dé
ng hou wang.

F [ 20:38 WM E AmiZE, HLMEERRMEE, ERFZEET.
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+ I 20:38 e AR, BnlN, BEEFEuE, SRUATIELRT.

+ 1 20:38 SeE AT, HAASAERE, EHmE, 7ERk SR E.

I 20:38 JeHEREERE 57, Ak E B CWIREE, S&iER .




+ F20:38 itk RETIE. SHAEE . LU H .
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T _I- 20:38So the prophet departed, and waited for the king by the way, and disguised
himself with ashes upon his face.
T _I- 20:38Then the prophet went and stood by the road waiting for the king. He
disguised himself with his headband down over his eyes.
* Fk 20:39

T I 20:39Wang cong na 11 jing guo, ta xiang wang ha jiao shuo, PU rén zai zhen sh
ang de shi hou, ysuréndaileyr ge rénlai, dui wo shus, ni kanshouzhe rén, ruo b
a ta shi le, ni dexingmingbi daiti ta dexingming. bu ran, ni bi jiaocha y1 ta li
an de yin zi lais
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+ I 20:39And as the king passed by, he cried unto the king: and he said, Thy servant
went out into the midst of the battle; and, behold, a man turned aside, and brought a man

lunto me, and said, Keep this man: if by any means he be missing, then shall thy life be for his




life, or else thou shalt pay a talent of silver.

+ |2 20:39As the king passed by, the prophet called out to him, "Your servant went
into the thick of the battle, and someone came to me with a captive and said, 'Guard this man.
If he is missing, it will be your life for his life, or you must pay a talent of silver.'

* I 20:40

+_ I 20:40PU1 ren2 zheng4 zai4 mang?2 luan4 zhi1 jian1, na4 ren2 jiu4 bu4 jian4 le5.
yi3 se4 lie4 wang2 dui4 tal shuo1, ni3 zi4 ji3 ding4 tuo3 le5, bi4 zhao4 yang4 pan4 duan4
ni3.
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T I 20:40And as thy servant was busy here and there, he was gone. And the king of]
Israel said unto him, So shall thy judgment be; thyself hast decided it.

T I 20:40While your servant was busy here and there, the man disappeared.” "That is
your sentence," the king of Israel said. "You have pronounced it yourself."

* k 20:41

+ [ 20:41Ta ji mang chu diaco méng ydn de téu jin, yi se lie wangjiu ren cha ta shf
1 yi ge xian zhi.
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T [ 20:41And he hasted, and took the ashes away from his face; and the king of Israel
discerned him that he was of the prophets.
T I 20:41Then the prophet quickly removed the headband from his eyes, and the
king of Israel recognized him as one of the prophets.
E Lk 20:42

1+ [ 20:42Ta dui wang shus, Y'Ehé huda ra ci shus, yinni jiang ws ding yao mil
¢ jué derénfangqu, ni demingjiubi daiti ta deming, ni deminye bi daiti ta de
min.
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+ I 20:42And he said unto him, Thus saith the LORD, Because thou hast let go out of]
thy hand a man whom | appointed to utter destruction, therefore thy life shall go for his life,

and thy people for his people.




T I 20:42He said to the king, "This is what the LORD says: 'You have set free a man |
had determined should die. Therefore it is your life for his life, your people for his people.'

¥k 20:43

T - 20:43Yu shi yi seé lie wang men men bu le de hui daosa MKl ya, jinletad de
gong.
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I 20:43And the king of Israel went to his house heavy and displeased, and came to
Samaria.

1 _I= 20:43Sullen and angry, the king of Israel went to his palace in Samaria.




